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площадь 
[plóšš’әt’] 

náměstí

мэрия 
[mér’ijә]  
radnice

почта 
[póčtә] 

pošta

кафе 
[kafé] 

kavárna

банк 
[bank] 
banka 

магазин  
[mәgaz’ín]  

obchod

кинотеáтр 
[k’inәt’iátr] 

kino

парк 
[park] 

park

мост 
[most] 
most

полиция 
[pal’ícyjә] 

policejní stanice
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H
O
T
E
L

VE MĚSTĚ

вокзáл 
[vagzál] 
nádraží

гостиница 
[gas’t’ín’icә] 
hotel

больница 
[bal’n’ícә] 
nemocnice

аптека 
[apt’ékә] 
lékárna

остановка 
[astanófkә]  
zastávka

перекрёсток 
[p’ir’ikr’óstәk]  
křižovatka

дорога 
[darógә] 
silnice

костёл 
[kas’t’ól] 
kostel
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КАК ДОБРÁТЬСЯ...?

Я потерялся! Не могли бы вы мне помочь? Где...? 
Ztratil jsem se. Mohl byste mi prosím pomoci? Kde je… ?

Мне нужно добрáться до... / 
Как мне добрáться до...? 

Potřebuji se dostat do… /
 Jak se dostanu do… ?

Покажите, пожáлуйста, это на кáрте. 
Můžete mi to ukázat na mapě? 

Покажите, пожáлуйста, на кáрте, 
где я сейчáс нахожусь. 
Ukažte mi prosím na mapě, kde se teď 
nacházím.

Кудá мне идти? Я прáвильно иду в...? – 
Нет, вы идёте неверно / в обрáтном 

направлении. 
Kudy mám jít? Jdu správně do… ? –

Ne, jdete špatně/opačným směrem. 

Идите прямо до перекрёстка. 
Jděte rovně ke křižovatce.
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JAK SE DOSTANU…?

Поверните напрáво/налево. 
Zahněte doprava/doleva. 

Перейдите через дорогу. 
Přejděte silnici. 

Перейдите через мост. 
Přejděte most. 

Поверните зá угол. 
Zahněte za roh. 

Это далеко, вам нужно 
ехать на автобусе. 

To je daleko, musíte jet 
autobusem. 
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